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ENNEMEHTU NMPABOBOIO EBPOJNIEKTY JIATUHCbKOIO NOXOOAXXEHHA
TA IX BIATBOPEHHSA Y NEPEKNAAI

YeboTapboBa A.A., acnipaHT
Kadpeapw Teopil Ta NpakTUKK nepeknagy 3 aHrnincbKOl MOBU

IHcmumym ¢binonoeii Kuiecbko20 HayioHarbHO20 yHigepcumemy
imeHi Tapaca LllesyeHka

Y CTatTi KOMMNMEKCHO OOCMIMKYETbCS BXMBAHI B €BPONEKTI NMATMHCLKI CMoBa Ta BMpasu i cnocobu ix nepeknagy
HiMeLbKOI, (bpaHLy3bKOK, MOMbCbKOK Ta YKpaiHCbkol MoBamu. OcobnvBa yBara MpUAINSeTbCs KiMbKiICHUM LaHWM,
BIU3HAYEHHSIM CI1iB Ta KOHTEKCTY, B IKOMY BOHM BXMBaTHCS.

KntouoBi cnoBa: naTuMHCbKI CroBa, EBPONEKT, OPUONYHWIA Nepeknag, Yroga npo acouiauito, TpaHcdopmaldii, €C.

B cTatbe KOMMNeEKCHO uccrnepyroTcs ynotpebnsemble B €BPONEKTE NATWHCKWE CIOBA W BbIPAXEHWS U CMOCOBbI 1X
nepeBoAa Ha HEMELKWIA, paHLy3CKWiA, MOMNbCKWIA U yKpauHCkuin a3bikn. Ocoboe BHUMaHWE YAEnsSeTCsl KOIMYECTBEHHBIM
OaHHbIM, onpefeneHnsam CrnoB U KOHTEKCTa, B KOTOPOM OHU yn0Tpe6neHb|.

KnioueBble cnoBa: naTMHCKME CroBa, €BPOMeKT, topuandeckunin nepesoq, CornaiwleHve o6 accouuaumm, TpaHcdop-
maumu, EC.

Chebotaryova A.A. WORDS AND PHRASES OF LATIN ORIGIN IN THE EUROLECT AND THEIR
TRANSLATIONS

The words of Latin origin are mostly remained in their original form, that is, they are not transposed in the Ukrainian
legal Eurolect (in this case, in the Ukrainian text of the Association Agreement). Unlike Legal English, which long ago
borrowed and got used to Latin expressions, the Ukrainian jurisprudence language is not peculiar for such borrowings. In
addition, being elements of the legal Eurolect, they may confuse recipients who begin to interpret the legal text.

The Latin words and expressions (that became the subject of this study) are in a list of the most commonly used Latin
words in Legal English and pose per se no problems in translation. Nevertheless, an analysis of the language, contextual
and legal meanings of Latin words makes it possible to see the differences in their reproducing in different languages and,
consequently, in different legal cultures within the institutional context.

The comparative analysis of the texts of the Association Agreement and other EU instruments in several languages of
the EU and Ukrainian allows to discover that the Latin words are inherent not to the English Eurolect as such, but to Eng-
lish itself, and therefore their direct borrowings into the Ukrainian Eurolect are not justified and substantiated. It is better to
translate such elements by dictionary equivalents (inter alia as mix iHwumM (Back-translation: incidentally, by the way) ory
Tomy umcni (Back-translation: among other things, including); by consensus as 3a 3rogoto (Back-translation: by consent)
etc.). Being deprived of a language tradition to use Latin words, Ukrainian language and, correspondingly, the Ukrainian
Eurolect should not contain them as well (except ad hoc). Latin words inter alia and mutatis mutandis and others, which in
most cases were left untranslated, should be translated in the Ukrainian legal Eurolect.

A special attention in the present article is given to the quantitative data, dictionary definitions of Latin word and
phrases, the contexts in which they are used and all the versions of translation of such elements used in the Eurolect.

Key words: Latin words, eurolect, legal translation, Association agreement, transformations, EU.

ITocTanoBka npodaemu. Ci10Ba JaTHHCHKOTO
TIOXO/DKCHHSI 31€01IBIIOTO B YKpaiHChKOMY mpa-
BOBOMY €BPOJICKTI (Y LIbOMY Pa3i B yKPaiHCEKOMY
TEKCTI YTOIW TPO acoMLialliio) 3aJIUIIAIOThCA Y
HepBiCHOMy BUIVISIIL, TOOTO HE MEPEKIIaICHUMHU.
Ha BigMiHy Big aHDITIHCHKOT TPaBOBOI MOBH, SIKa
JIABHO 3aro3W4miIa i MPU3BHYALIACA /0 JaTHH-
CHKHX BHUpa3iB, YKpaiHCBKIH MOBI IOpHCIIPY-
JIEHITIi Taki 3aMo3WYeHHS HE BIACTHBI 1 PIJIKO
KOJIM 3ycTpivarotbesi. KpiMm mporo, Oymayuu ene-
MEHTAMHU NPaBOBOTO €BPOJIEKTY, BOHHU J0JAIOTh
TUyTaHUHE Ta HE3PO3YMINOCTI y TiIyMadeHHi
IOPUJIMYHOTO TEKCTY PELUITIEHTOM.

JlaTMHCBKI cloBa Ta BHpasW, SKi CTalu
00’€KTOM IHOTO JOCIIJDKEHHS, HaleXarb [0
CMHMCKY HaWy>KUBaHIIINX JIATHHCHKUX BHPA3iB

B aHmIiiicekiii MoBi mpaBa (“Legal English”)
1 cami 1o co0i HEe CTaHOBIIATH MPOOIEM IS iX
PO3YMIHHSI YU BIITBOPEHHS y Mepeknaai. Tum
HE MEHIII aHaJIi3 aHDINCHKOTO MPAaBOBOTO €BPO-
JICKTY 3 YpaxXyBaHHSIM MOBHUX, KOHTCKCTYJIbHUX
Ta IOPUINIHUX 3HAYEHb THX YH IHIIUX CIIIB JIA€
3MOTy IMOOAYUTH BiJIMIHHOCTI TXHBOTO BIJTBO-
pPEHHS PI3HUMHU MOBAMH 1, SIK HACJIIJIOK, PI3HUMH
IOPUANYHUMU KyJIbTypaMd caMe€ B 1HCTHUTYIIIH-
HOMY KOHTEKCTI.

AHaMi3 OCTaHHIX AOCTiIXKeHb Ta myoOJi-
kaniii. [Ipo ponab 1 ocobnauBoCTI mepekiamy
JATUHCHKHX CTiB Hnwtocs y npansx JI. biens [1],
E. Baruep, A. K’sep, C. Capuesuy, I1. Tiepcma
[11], M. PicrikiBi [9], X. MarTina ta in. Bukopu-
CTaHHs JIATMHI B aHIIMCBKIA MOBI IpaBa MoOYyu-
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HaeTbes 3 MaBHUHH. CepeaHbOBIYHI aJBOKATH
(1 agBOKaTH MI3HIMIOTO 4Yacy) XOTiLIM 30epertu
CBOIO MOHOTIOJIIIO Ha MpodeciiiHe 3HaHHS, BUKO-
PUCTOBYIOUH €30TEpUYHI 3HAHHS, JIONICBKY
clabKicTh, sKa 3’sBIsIacd B ycixX mpodecisx
BIIPOJIOBXK CTOJITTSI. HinKOM OYEBHIHO, 110 HUHI
FOPHCTH 3 YCHOTO CBITY J0CI HE MO30YIUCS IIHOTO
HEJIONIKY CBOIX IIOMEPeNHHKIB [8, ¢. 256-257].

SIk 1 y pa3i JIaTUHCBKUX LIHUTAT 3arajom
FOPHICTH YaCTO BUKOPHCTOBYIOT JIATHHCEKY MOBY
B PHTOPHYHKX LisIX. Brpasn i TMPUHITITH, 32110~
3WYEHI 3 KJIIACHYHOI MOBHU, POOJIATH CBIl BHECOK
y MMHAITHOMOBCTBOHE3AJIC)KHO BiJl TOTO, YH PO3Y-
MIIOTh iX CiTyxadi abo unTadvi, uu Hi. SIK CIynrHo
3ayBaxKye BijoMuii HiMenbkui dinonor B. Kiem-
niepep (1uT. y BuaanHi “Paradoxes of European
Legal Integration”, 2008), c10BO 1HIITOMOBHOTO
MOXO/KEHHST Bpa)ka€; YMM MEHIIIe BOHO 3pO3y-
MiJIe, TUM OiibIlle BOHO Bpaxkae. YacTto jaTuH-
ChKa IIMTaTa CIYTY€ CBOEPITHUM 3HAKOM OKJTHKY:
KOJT BiH HAJIKHUM YMHOM PO3MIIIY€ETHCS, BiH
Bpakae 4yMTa4ya 4M CIyXaya, a MOro yBaXKHICTh
3pocrae [8, c. 257].

EcToHchKa mocmigHuUIs 3 icTOpii pUMCHKOTO i
JATMHCHKOTO TipaBa M. PicTikiBi 3ayBaxKye, IO
paHuue JIATHHCBKA MOBA BHKOHYBala (DyHKIIIIO

MiHI6a (ppanka’”, TOIIIIIYFOYH 1 MONCTIIYIOYH
OPHINIHE PO3YMIHHS 1 CIIUTKYBaHHS MiXK 3aXiJi-
HoOeBporneicbkumMu Haponamu [9, c. 200]. Bin-
noBigHo a0 II. Tiepcma mpoGnema 3 BHKOpHC-
TaHHSM aHIJIIHCHKOI MOBH TOJISITAlIa B TOMY, IO
BOHA Majia 0araro JiajeKTiB, 4acTo JyXKe BIJ-
MIHHMX OAWH Bij ogHoro. JlaTuHa K, HaBIIaKH,
Oyna CTaHIApTU30BaHOK MOBOIO, 31 CTalOIO
rpamarukoro Tta opdorpadiero. Ilo3oBu, ckia-
JIeH1 JIAaTUHCHKOIO MOBOIO, OynmH 3pO3yMili IO
BCil KkpaiHi (1 HacnipaBi 1o Beiit €Bponi). Takum
YHHOM, TlepeBara JaTUHCHKOI MOBH TOJsiTalia B
TOMY, III0 BOHA Morna AisST sk lingua franca B
KpaiHi, /¢ JiaJeKTHI BiJIMIHHOCTI MOIJIM OyTH
cyrreBumi [11, c. 25].

JIaTUHCBKY MOBY, SIKOIO TIOCITYTOBYBAJIHCS
MpaBHUKHU, He3abapoM Oyzne aganToBaHO [0
notped aHMIIMCHKOTO 3aKOHOAABCTBA. Bper-
TI-peIUIT BOHA MEPETBOPUTHCS HA IIOCH IiJ
Ha3Boro Law Latin (ratuHb ISl FOPUIUYHUX
uinei) [11, c. 25].

M. PicrikiBi Harosomye, 1o HUHI X €Bporna
BXXE HE Ma€ TaKol HOPUANYHOI “niHTea ¢hpanka’.
[HIIMMU cllOBaMU, JIOTIYHUM € MPUITYLICHHS,
110 FOPUCTH, SIKI HaJIekKaTh JI0 PI3HUX MPABOBUX
CUCTEM, HE MOXYThb MaTH CHiibHy MoBy. IIpa-
BOBI MOBHU 3aJie)aTh BiJl MPaBOBUX CHUCTEM Ta
KyJIBTYp, /10 SKHX BOHH Hajexarh. ToMy MOBHI
6ap’epy 4acTO NEPELIKOKAIOTH CIIIIKYBAHHIO
MIX €BponeiicbkuMu paBHuKamiu [9, c. 200].

Jns opranizanii €C sk Takoi, Mo 00’ eaHye
pi3HI TPaBOBI KyJAbTYpH, IIi MHTAHHS BKpai
BXJIMBI U akTyanbpHi, 00 Te, 10 HOPMAJbHO
JUIsL MOBHM aHIJIIMCHKOTO 3aKOHOAABCTBA, JIS
1HIIIOTO, 30KpeMa yKpaiHChKOI'O 3aKOHOAABCTBA,
Moxke Oytu uyxuM. Tak, Hampukiaza, daxi-
Beub 3 eBposekty JI. bieab cTBepmkye, 110
MOJIbChKE 3aKOHONABCTBO HE MICTHTH JIaTHH-
CBKHX 3all03M4YeHb. 3a JIONOMOTOI0 METOIIB
KOPITYCHO1 JIIHI'BICTUKM BOHA BCTaHOBMWJIA, IO
HIeThCsl JHIIe PO TPU JATHHI3MH 3 YacTOT-
HICTIO IIIOHAWMEHIIIE OJUH BUIIAJ0K Ha MUILIHOH
CIIiB, TaKUX AK de minimis, in Vvitro Ta ex situ
(3HauHO piaiie in situ, ex ante 1 per procura).
3a BUHSATKOM OCTaHHBOTO, BOHH, 37Ia€ThCS, OyiTH
TpaHCIJIaHTOBaH1 13 3akoHozaBcTtBa €C, mpu
LIbOMY BOHU HE BUKOPHCTOBYIOTHCS AJI PUTO-
PUYHUX I1JI€H, a BUPAXXaOTh MPABOB1 MOHATTS.
Hanpuknan, de minimis € 1moch Ha KIITAIT
HEBEJIMKO1 Jep>KaBHOI JOMOMOTH, MPO 5Ky HE
MOTPiOHO MOBIAOMIISITH €BPOMEICHKY KOMICIIO.
Tepminonorn €C iHOAI BUKOPUCTOBYIOTH
JaTUHY, a0M CTBOPIOBATHU HAJIZIEpXKaBHI TEPMiHU
[1, c. 267]. [loniObHO 0 MONBCHKOTO YKpaiH-
ChKOMY 3aKOHOJIaBCTBY TaK CamMO HE BIIACTHBI
IpsIMi JIATUHCHKI 3aI103UYESHHS.

IocTranoBka 3aBaanus. Tomy mera Ii€ro
CTATTI MONATae y JOCHIHKEHHI Ta aHami3l pi3-
HOMOBHHX Bepciii Yronu mpo acomiarito (gami —
VYroau) Ha peAMET MepeKIaly JaTUHCHKUX CIIIB
Ta CIIOBOCIONyYeHb. [ IOCSTHEHHS METH
pO3B’sI3yBaJIMCA Takl 3aBAaHHA: 1) mpoBecTH
MOPIBHSJILHO-TICPEKIIAIAlIbKUN  aHaII3  JIaTHH-
CHKHX CIIB Ta BHMpa3iB CHOYATKy aHITIOMOBHOI
1 yKpaiHOMOBHOI Bepciii Yroau, a moTiM BHU3HA-
YUTH IUISAXH IXHBOTO MEpeKiIany i MOAUBUTHCS
Ha iXHE BIITBOpPEHHA y (paHKO-, HIMELBKO-,
MOJIbCBKOMOBHIHM  Bepcisix Yromu; 2) BCTaHO-
BUTH HE TUIBKA HOMEHKJIATYpy JIATUHCHKHUX CIIIB
Ta BUpa3iB, aje ¥ KOHTEKCT iX BUKOPUCTAHHS,
3) 3miHCHUTH KIJBbKICHI MIIPaxyHKA 3 METOIO
BHU3HAUCHHSI YaCTOTHOCTI BKUTKY TOTO UM 1HITIOTO
MOBHOTO €JIEMEHTa JJATHHOMOBHOTO ITOXOPKEHHSI.

Buxkiaaax ocHOBHOro marepiajay Jao0cJi-
JAKeHHs1. PO3MITHBMO MONYJSIPHUN JIATUHCHKUI
Bupa3 “ad hoc”, mo B aHIIIOMOBHOMY TEKCTi
VYroai 3ycTpidaerbes 7 pasiB. Y CIOBHHKY HOpH-
TUYHUX TEPMIHIB BiH BHU3HAUAETHCA SIK “‘for a
particular purpose. For example, a committee
set up to deal with a particular situation is an
ad hoc committee” («Onsi nesHoi ocobnusoi
Memu, 00 Npuxkiady, Komimem, NPUHAYEHUll
OJ151 BUPIULEHHS NeBHOI cumyayii, € cneyiatbHum
xomimemomy) [10]. Bupaz “ad hoc” e omniero
3 OaratboXx (pa3 B aHIJIIHCHKIN MpaBOBil MOBI,
AK1 Oy/IM MPSIMO 3ar03U4eH1 3 JTJAaTUHCHKOI MOBH,
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10 3HAYHOIO MIpOI0 BIUIMHYJIA Ha aHTIIHCHKI
IOpUIMYHI TepMiHKk. Takuii BHUpa3 HaWdacTiiie
3yCcTpidaeTbcsi B OMIIiHHIA aHTTIKCHKIA OpH-
JTUYHIN MOBI [6, c. 11].

B aHII0-yKpaiHCEKOMY CIIOBHHKY MiKHA-
POIHOTO, TOPIBHSJIBHOTO Ta €BPOMEHCHKOTO
npaBa JIATHHCBKE cioBocroiydeHHs “ad hoc”
NEPEKIIAIAETHCA K «CHeYianbHUl», <01 Yb0o2o
gunaoxy» [12, c. 596]. B aurmiiiceko-ykpain-
CHKOMY FOPUIMYHOMY CIIOBHHKY B.L. Kapa6aHa
el TepMiH O3HAYa€ «MUMYACco8ul, (Cmeo-
penutl) 051 KOHKPemHO20 BUNAOK), O/l Yb02O
KOHKDEemHO020 6UNAOKY, Ol Yi€i KOHKpemuoi
memuy. Jlo npuknany, TepminoBupas “ad hoc
committee” MOXeE TEpPeKJIaaTUCS [K «Mmum-
yacosa KOMICIA», «MUMYACOB8UL KOMImemy,
«cneyianbHuti Komimem (08 po32nsidy OKpemux
nUMaHv)», «Komimem, w0 @yHKYioHyE 8
pasi  HeoOXiOHOCMI», «cheyialbHa KOMICis»
[14, c. 37— 38] [[emo CXOK€ TIyMayeHHs 3Ha-
XOJIUMO 1 B 1HILIOMY CIIOBHHKY: «0715 Yb020 0co-
0118020 8UNAOKY, 0/ Yi€i 0coonUBoi Memu,; wo
CMBOPIOEMBCSL 8 KOWCHOMY OKDEMOMY BUNAOKY, 3
nesnoio memorox» [13, c. 19].

Tenep nmorsiHpMO Ha Te, sik “ad hoc” BiaTBO-
proetbes. B Art. 41 para. 3 Yroaum 3ycTpivyaemo
bparment “...shall provide immediately ad hoc
written notification” [17], mepekiiagoM SKOTO €
«...30008 ’A3aHA HEBIOKNIAOHO HAOAMU NUCLMOSI
nogioomnenus» [26]. Tyt pedeHHs xoua 1 nepe-

KJIQZICHO aJIeKBaTHO, JATUHCHKUI BUpa3 BUIIY-
YeHO, Ha BIAMIHY BiJ HIMEIIbKOMOBHOI BepCii,
7€ Ba)UIMBHM KOMIIOHEHT HE BHIYYa€TbCSA:
“schriftliche Ad-hoc-Auskiinfte” [18]. Amnamni-
3ytoun Yroay nani, B Art. 51 para. 3 [17] namros-
xyemocs Ha “on ad hoc basis”, mo nepexnaneno
K «Ha ad hoc ocnogi» [26], xoua HasIBHUM yKpa-
THCBKHMH BITIOBITHUK («CICLIAJIbHUMY), SKUI
Bapto (i kpamie) Oyno 6 Bxutu. Jlani, a came B
Art. 74 para. 3 [17] Tepminocnonyka “ad hoc
groups” TEpEeKIaJa€eTbCsl BXKE 3a JONOMOIOIO
TpaHcopMariii MoayALii Ta CIOBHUKOBOTO BiJI-
TIOBIJTHUKA: «cneuianvHi epynu» [15, c. 172;26].
Taki cami TpaHchopmalli 3aCTOCOBYIOTHCS
1 B Takmx koHTekctax: ANNEX XVI-A TO
CHAPTER 6 “EU PARTY RESERVATIONS
ON ESTABLISHMENT” (Referred to in
Article 88(2)) [17] / AOAATOK XVI-A 0O
ITTABU 6 ITIEPEJIIK 3ACTEPEXXEHDb 1IOJAO
3ACHYBAHHA [26]: “ad hoc courts” — «cne-
yianeHi cyou». A nami mepekiazadi BiITBO-
PIOIOTH JIATUHCHKUN BHpPa3 KOHTEKCTYaJTbHOIO
3amino: ANNEX XVI-B and ANNEX XVI-E
TO CHAPTER 6 “LIST OF COMMITMENTS
ON CROSS-BORDER SERVICES” (Referred
to in Article 95) [17] / JOJATOK XVI-B Tta
JOIATOK XVI-E IEPEJIK 3050B’A3AHb
1010 TPAHCKOPIOHHUX ITIOCJIYI (Ha
KW € mocwiaHHs y crarti 95) [26]: “ad hoc
premises” — «YLIbOBI NPUMILEHHD.

Tabmurs 1

BapianTu Ta cnoco6m nepekJiaay TepMiHOCIIOIYK
3 komMno3utoM “ad hoc” odiniiinumu moamu €C

AHnriiicbkuii BapiaHT Himenpkuii BapianT

®paHLy3bKUH

: [Tonbcbkuii BapianT
BapiaHT

“ad hoc written

notification” [17] HepecTaHoBKa)

“schriftliche Ad-hoc-Auskiinfte”
[18] (OykBasmbHMI IEpeKITa,

“pisemne powiadomienie
ad hoc” [22] (OyxBanbHui
TIepeKIIa)

“notification écrite
ad hoc” [16]

“werden ad hoc auf” [18]
(cMUCIIOBUI PO3BUTOK,
KaJIbKyBaHHS)

“on ad hoc basis” [17]

“organisées de
maniére ad hoc”
[16]

“odbywaja si¢ ad hoc” [22]
(OyxBampHUIA TICpEKIIaNT)

“ad hoc groups™ [17] (OykBaBHHIA TIEPEKITAT)

“Ad-hoc- Arbeitsgruppen[18]

“groupes ad hoc”
[16]

“grupy ad hoc[22]
(OyxBaBHMIA TICpEKIIaNT)

ad hoc courts™ [17] (OyxBaJIbHMH TIEpEKIa])

“Ad-hoc-Gerichtshofen” [18]

“tribunal ad hoc”
[16]

“sadami ad hoc”’[22]
(OykBaJIbHUH TIepeKIa)

“entsprechender Raume”
“ad hoc premises” [17]
KOHTEKTCyaJIbHa 3aMiHa)

[18] (cMucnoBHit pO3BUTOK,

“pomieszczen na zasadzie
ad hoc” [22] (onucoBwuii
TIepeKIIa, JI0AaBaHHs,
CMHCIIOBHH PO3BUTOK)

“locaux ad hoc” [16]

Bupasz “ad hoc” cmig Oyno O BigTBOpUTH
IIJITXOM CMHCJIOBOTO PO3BUTKY Ta CIIOBHUKOBHM
€KBIBaJICHTOM, TOOTO SIK «cneyianvhuil», ado Xk
YCIONW 3QJUIIUTH TEPMIH HE3MIHEHMM, TOOTO
3poOUTH MpsiME 3alO3MuYEHHS, [K e Oyno 3po-
OJ1eHO y BepcCiaxX Yroau TAKUMU MOBaMU:

Hactynuuii nocmipkyBaHWW BHUpa3 JaTHUH-
CBKOI'0 MOXOIKEHHs, a came “inter alia”, 3xe-
OUTBIIIOTO 3aJIMIIAETHCS HE3MIHEHUM B yKpa-
THOMOBHIM Bepcii, 10 Majgo O BBa)xaTHCs
MPaBWIBHAM DIIICHHSM, NPOTE 1€ HE Tak. 3a
couukoM Kosinsza, Bupas “inter alia” o3nauae
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“among other things”, M0 MOXHa TEPEKIACTH
K «KPIM MO20», «MIJNC THUWUM», «30Kpema»
[3]. Buxopucrasus “inter alia” BKa3ye Ha Te,
O pedi, KpiM HA3BaHUX y TOMY YH iHIIOMY
KOHTEKCTI, TAaKO)XK MOXYTh iCHyBaTu abo OyTu
MatepianpbHuMU. [Ipocrime kaxyudd, Ha3BaHa
«miarpyna» € abo OiIbII BIZHOCHOIO O 00TO-
BOPIOBAHOIO NUTaHHA abo0 IMPOCTO CIYTye
MPHUKIAIOM OLIBINOT TPYINH, 3a3HAYEHOI Y KOH-
TEKCTi B HEMOBHOMY 00cs131 [4, ¢. 140]. B anmio-
MOBHOMY TPAHCJIATI el BHpa3 3yCTPiuaeThCs
43 pasm, 3 gAkuX 32 3aJMIIUBCSA HEINepeKia-
neHuM B ykpainomoBHi# Bepcii (PREAMBLE;
Art. 15; Art. 16 para 2e; Art. 22 para. 2, Art.
22 para. 3; Art. 37 para. 3, Art. 37 para. 3 c;
Art. 76 para. 1; Art. 80; Art. 83; Art. 115 para.
2 h; Art. 118 para. 3 c; Art. 135 para. 4; Art.
140 para. 1; Art. 252 para. 2e; Art. 267 para.
1; Art. 339; Art. 357; Art. 358; Art. 361; Art.
362 para. 1; Art. 365; Art. 369; Art. 396 para. 2;
Art. 404; Art. 404 c; Art. 439; Art. 448; Art. 459
para. 1; Art. 459 para. 3; ANNEX XVI-A TO
CHAPTER 6 “EU PARTY RESERVATIONS
ON ESTABLISHMENT”(Referred to in Article
88(2)); Art. 28 of PROTOCOL I “concerning
the definition of the concept of “originating

products” and methods of administrative
co-operation” [17; 26]), a 2 pa3u BWIy4YWIH,
00’eqHAaBIIM JBa CXOXI CHHOHIMH B OIUH
(Art. 1d; Art. 212 b: “including inter alia”
[17] — «y momy uucni» [26] (TyT Bapto Oyino 6
MEePEKIIACTH JIOCTIBHO, a CaMe SIK «GKIHUAI0Yl,
30Kpemay», OCKIJIbKUA a0COIIOTHOIO YMOBOIO JIst
nepeKany piSHI/IMI/I moBamH B incTuTyLii €C €
T€, 10 BC1 BEpCil TOTO YW IHIIOTO IHCTPYMEHTY
€C marotb 6yTI/I IICHTUYHUMH 1 MAaKCUMAJIbHO
TEPMIHOJIOTIYHO Ta TPAaMaTUYHO OJHAKOBUMH);
6 pas3iB BHUpa3 TMEPEKIAJACHO SK «30KpemMa»
(Art. 127 para. 2, Art. 295 c, Art. 338 1, Art. 352,
Art. 364, Art. 384 para. 2 [17; 26]) i 3 pa3u Biz-
TBOPEHO SIK «ceped inwozo» (ANNEX XVI-B
TO CHAPTER 6 “LIST OF COMMITMENTS
ON CROSS-BORDER SERVICES” (Referred
to in Article 95), ANNEX XVI-B para. 7(1),
ANNEX XVI-C TO CHAPTER 6 para. 10
[17; 26]). Ilpu LbOMY MiCJIsl JIATHHOMOBHOTO
BHCJIOBY, SIKIO BiH PO3TAIIOBAHHH HANPHKIHIL
PCYCHHS, Y MePEeKIajli CTaBUTHCS KOMa, ab0 BiH
BUJUTSETHCSI KOMAaMU 3 JABOX CTOPiH, SKIO 3HAa-
XOUTHCS B CEPENHI PEUCHHS, a 11€ MOXKE CBII-
YHUTH PO Te, 110 MepeKIagadyi HABMUCHO 3/iHcC-
HWIH 3aII03UYEHHS.

Tab6murs 2
Ilepekaaan TepMiHOCTIOIy4YeHDb 3 KOMIIO3UTOM “sui generis”
pizHumMu MmoBamu €C Ta yKpPaiHChbKOK0 MOBOIO
Auriiiicekuii Himenpknit ®paHIy3pKuit Ionbchkuit YKpaiHChKHUid
BaplaHT Bapl1aHT BaplaHT BaplaHT BaplaHT

“sui generis
models”(Art. 229
para. 2) [17]

“des modeles sui
generis”[18]

“Sui-generis-Modelle”
[16]

“modeli sui generis”
[22]

“sui generis momemi”

[26]

“sui generis right
of a database
maker”(Art.230) [17]

“Schutzrechte sui
generis der Hersteller
von Datenbanken”
[18]

“le droit sui generis d'un
fabricant de base de
données” [16]

“prawo sui generis
autora bazy danych”
[22]

«IIpaBo sui generis
BUpOOHMKA 0a3u
naHux» [26]

Baprto 3asnauutn, mo y 3aTBEPIUKEHOMY
VYpsnoBuM odicom KOOpI[I/IHaI_Ill €BPOIEHCHKOT
Ta eBpoarinaHTH4yHOi iHTerpauii CekperapiaTy
Kabinery MinictpiB Ykpainu (Bix 22 JIOTOTO
2018) ykpaincekoMy mnepeknaai JlupexkTunu
€pponeiicbkoro Ilapnamenty 1 Pamu (€C)
2003/98/€C Bin 17 nuctonana 2003 poky «IIpo
BTOPUHHE BUKOPHUCTaHHs iHopmarii myOuiy-
Horo cextopy» [24] (Directive 2003/98/EC of
the European Parliament and of the Council
of 17 November 2003 on the re-use of public
sector information) [20] naTUHCHKHI BUpa3
“inter alia” Bke He 3aIUIIMIN 5K €, a IMepe-
Kianu (Hpa3or «midc iHwuMm», MO CBIIYUTH
Ipo T€, 110 PiBEHb IHCTUTYLIMHOTO Mepekiary
B YKpaiHi IiBUIILY€E€THCS.

[HImmMiA naTuHI3M “sui generis” Tak caMo OyB
BIATBOpEHUH 0€3 3MiH B YTO/Ii:

VY pasi 3 yKkpaiHCHKUM NEpeKIa oM Ipyroi
TEPMIHOCTIONYKH OyJI0 BUKOPHCTAHO TpaHC(hop-
MaIlifo IepeCTaHOBKH, 1110 HE BUIAE€THCS BUIIPAB-
JAHUM DIIICHHSM, OCKUIbKH JIATUHCHKUN BUpA3
CTOCY€ThCSI ITPaBa, a He BUPOOHUKA, TOMY JIOT1YHO
Oyae nmomatu NMPUAMEHHHK «0is» («npaso sui
generis oas eupobonuka 6azu Oanux»), abo XK
HE pO6HTI/I MePECTaHOBKY 1 3QIMIIUTH JIATHH-
ChKH BHpa3, SIK B aHDIKMCHKIN Bepcii, Ha Tep-
oMY MICII: “Sui generis npaso upobHuKa 6asu
0anux”.

bararomoBHa Tepminomnoriyaa 6a3a gqanux €C
IATE nopnae Take BU3HaUEHHS TepMiHa “sui generis
right”: “in intellectual property law, specific
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forms of protection which exist beside the known
categories of patent, copyright and trademark
law” («eé 3akoni npo inmenekmyanvhy 61acHicmo,
ocobnuei ghopmu 3axucmy, AKi iCHYIOMb NOPAO i3
BIOOMUMU KAME20PIAMU NAMEHMY, A8MOPCLKO2O
npasa i 3aKoHié npo mopeogenvhi mapkuy) [7].

B ropuanunomy ciioBHuKy biieka “sui generis”
(3 7aTHHCBKOI MOBHM «CBOTO DPOAY») O3Ha4ae
CBOTO POy 4M KIACy; yHIKalbHHH abo CBOE-
pinuuii, ocobmusuid. Lleil TepMiH BHKOPUCTO-
BYEThCS B 3aKOHONABCTBI NPO IHTCICKTYalbHY
BJIACHICTh ISl OMHCY PEXHMY, MPU3HAYEHOTO
JUTSL 3aXHCTY TPaB, M0 BUXOISATH 32 MEXKIi TpaIu-
IMHUX TIATEHTIB, TOBAPHUX 3HAKIB, aBTOPCHKOTO
mpaBa Ta JOKTPUH KOMEPIHHOI TaeMHHIII.
Hanpukian, 6aza gaHux Moxke He 3aXHILIATHCh
3aKOHOM IIPO aBTOPCBHKE MPaBO, SKIIO i1 3MICT
HE € OpHUriHaJbHUM, aie 1l MOJKHA 3aXHCTUTH 3a
JIOTIOMOTOI0 CHEIialbHOTO 3aKOHY Sui generis,
CTBOPEHOTO A I1i€l MeTH [2, c. 4499].

Hlo crocyersest €C, TO mpo mpaBo “‘sui
generis” #nerbes y DIRECTIVE 96/9/EC OF
THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF
THE COUNCIL of 11 March 1996 on the legal
protection of databases [21] / upextusi 96/9/
€C Epponeiicbkoro [lapnamenty ta Pagu «Ilpo
MpaBOBUN 3axuCT 0a3 mgaHux» Big 11 Oepesns
1996 poky [23]. Tak, miaxin, oOpanuii y Jupek-
THBI, TTOJIATAB y TApPMOHI3AIlll KPUTEPIFO «OPHTi-
HaJbHOCTI». «HeopurinaapHi» 0a3u JaHMX, 10
HE BiJMOB11al0Th TAKOMY KPUTEPit0, OyyTh 3aXu-
IIIeHI HOBUM IPAaBOM — IIPABOM “‘sui generis” Jyis
MOTIepE/PKEHHS BUITYUYEHHS Ta TOBTOPHOTO BUKO-
pHUCTaHHS BCi€l M 3HAYHOI YACTHUHU 3MiCTy 0a3u
JaHUX, SIKIIO «iCHYE SIKICHO a00 KUTbKICHO 3Ha-
YHHUI BKJIAJ B OJIepKaHHs, IEPEBIpKy abo mpe-
craBneHHs 11 3micTy». [IpaBo “sui generis” — 1e
TBOPiHHS CHUIBHOTH 0€3 NMpPEeLEeeHTY B JKOJHIN
MDKHaponHii koHBeHIi. JKomna iHIIA rOpucC-
JUKITISL HE pOOUTH PI3HMIN MK «OPUTTHATIBHOOY
Ta «HEOPUTIHAILHOIO» 0a3010 AaHuX [5, ¢. 3—4].

[{ikaBo pO3MIAHYTH BapiaHTU MEPEKIaTy
JATUHCHKOTO  CIIOBOCTIONYYEHHs,  3poOJeHi
B pi3Hi poku. Tak, B odiuiliHOMy mnepekiaai
DIRECTIVE 96/9/EC OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 11
March 1996 on the legal protection of databases
[21]/ QupextuBu 96/9/€C €Bpomneiicvkoro Ilap-
nameHty Ta Pamu «IIpo mpaBoBuii 3axuct 0a3
naaux» Big 11 Oepesns 1996 poxy [23] “sui
generis right” mepeknagaerscsi 0OMaIIHEHHIM
K «ocobnuse npaeo», HE 3BaXAIOUU Ha Te,
o (QpaHIly3bKOI0, HIMEIBKOIO Ta MOIBCHKOIO
MOBaMH JIATUHCHKUI BHpPa3 HE 3MIHUIIH.

A B o¢iuiiHomy mepeknaai  Directive
2001/29/EC of the European Parliament and of

the Council of 22 May 2001 on the harmonisation
of certain aspects of copyright and related rights
in the information society [19] / JUPEKTHUBU
€BPOITEMCBHKOI'O TIAPJIAMEHTY 1 PAJIU
2001/29/€C Bin 22 tpasns 2001 poxy npo rapmo-
HI3allif0 OKPEMHX aCIIeKTiB aBTOPCHKOTO MpaBa i
CYMDKHUX TIpaB B iH(pOpMaIiiHOMY CyCHIbCTBI
[25], mo 3arBepamiu 25 kBiTHS 2018 poky, KoM-
TIO3HT “sui generis’” y CKiaJll TEPMIHOCIIOIYK BXKe
TIIYMa4UThCsI Tak: 2 pasu: “the sui generis right in
databases” — «npasa sui generis na 6asu oanux”
((47), (48)); “the sui generis right” — «ocobnuse
npaso sui generis» (Art. 6 para. 3), “npaso sui
generis” (Art. 7 para 1, para 2 (2 pa3wu).

OTxe, 6auMMO, 110 TAaKUW JAaTUHI3M HE KOH-
TEKCTYaJIbHO 3aJIeXKHU, 00 Ma€e pikcoBaHe CMUC-
JIOBE HABAHTAKEHHS 1 B yCiX KOHTEKCTAaX MA€ TITy-
MauuTUCS OfHaKoBO. HaliBmamimmm BapiaHTOM
€ TIOEJHAHHS JBOX CIOCOO0IB IMepekIaxy, ce0To
OYYXCHHSI Ta OJIOMAILIHEHHS — «0Cco0nU8e npaso
sui generis». Takuil BapiaHT € 3pO3yMUIMN 3a
paxyHOK JOJaBaHHS JIEKCEMHU «ocobiugey», Mpu
[[OMY BiH HE BTpaya€ CBOET IOPUIANYHOI JIEGKCUKH
Ta MEPBICHOTO 3MICTY.

Temep po3misiHEMO Tepekiiag TaKoro CJIOBa
JIATUHCBKOTO TIOXO/KEHHS, K “‘consensus”, 110
MOXE TepeKiagaTucs sk «3eooa» [13, c. 133];
«oOHOCcmatiHicmvy, «koHceucycy» [12, c. 597].
B ykpaincekoMy mepekiani Yrogm Ie CIOBO
3yCTpIYAEThCSl IIICTh Pa3iB 1 B YCIX BHIAJKaX
TIIYMauuThCs OJHAKOBO, a CaMe Ja€ThCs MPSIMUil
BiAmoBimHUK: Art. 74 para. 6: “by consensus”
[17] — «na ocnosi koncencycy» [26]; Art. 211
para. 2: “shall adopt its decisions by consensus”
[17] — «npuiimace ceéoi piwienus Ha ocHO8I KOH-
cencycy» [26]; Art. 321 para. 1 (2 pasmu): “take
any decision by consensus” [17] — «piwenus na
ocnosi koncencycy» [26]; ANNEX XXXIX TO
CHAPTER 20 “CONSUMER PROTECTION”
[17] / JOOATOK XXXIX OO TJIABU 20
«BAXUCT IMPAB CITIOXMBA4YIB» PO3IITY
V «EKOHOMIYHE 1 TAJIY3EBE CIIIBPO-
BITHULITBO» [26] (2 pa3u): “consensual
resolution” [17] — «8upiwenusa cnpas Ha ocHO8I
Koncencycy» [26]. B3zarani momione TepeKIajia-
I[bKE PIIICHHS BHKOPHCTOBYETHCS BXKE JTABHO 1
Take aJalTUBHE TPAHCKPUOYBAHHS JOCIIKY-
BaHOTO BHpa3y € MPUHHATHUM Ta 3PO3yMLIUM,
X04a KpaluM BapiaHTOM Oysio O BUKOPUCTAHHS
MPUHHATHIIIOTO Y MOBHOMY ITUTaH1 BapiaHTy «3d
3200010%.

JlatuHCHKMI BUpA3 “mutatis mutandis” 3ycTpi-
YAEThCS B aHIIIOMOBHOMY BapiaHTi Yromu [17]
12 pasiB, 3 sikux 11 BiH 3a1MHIIAETHCS Y HE3MIH-
HOMY BHIVISI/II B YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi [26]
(Art. 44 para. 6, para. 8; Art. 45 para. 2; Art. 232 b;
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Art. 330 para. 6; ANNEX XXI-A “INDICATIVE
TIME SCHEDULE FOR INSTITUTIONAL
REFORM, LEGISLATIVE APPROXIMATION
AND MARKET ACCESS” / JOJJATOK XXI-A
«IHﬂI/IKATI/IBHI/II/I [PA®IK THCTUTY-
[IMHUX PE®OPM, AJAIITAIIl 3AKOHO-
JHABCTBA TA HAJJAHHA AOCTYIY 10
PUHKVY»; ANNEX XXI-B TO CHAPTER 8§
“BASIC ELEMENTS OF DIRECTIVE 2004/18/
EC (PHASE 2)” / JOAATOK XXI-B BA30OBI
EJIEMEHTU JUPEKTUBU Ne 2004/18/
€C (ETAII 2); PROTOCOL I concerning the
definition of the concept of "originating products"
and methods of administrative co-operation,
TITLE VII, Art. 37 /ct. 37 P. VIITIPOTOKOJIY 1

«IIOJ0  BU3HAYEHHS  KOHIIEILI
«[TIOXO/KEHHSI TOBAPIB» 1 METO/IIB
AJIMIHICTPATUBHOT'O CIIIBPOBIT-

HUIITBA; Joint declaration concerning the
Principality of Andorra / CIIIJIbBHA JEKJIA-
PALIIS crocoBno KussiBctBa Anmoppa; Joint
declaration concerning the Republic of San
Marino / CIIIJIbBHA JIEKJIAPAIIIA crocoBHO
Pecny6niku Can-Mapuno; PROTOCOL II “on
mutual administrative assistance in customs
matters” Art. 7 para. 2/ . 2 ct. 7 IIPOTOKOJIY
2 «[MPO B3AEMHY AJIMIHICTPATUBHY
JOIIOMOI'Y B MUTHHUX CITPABAX»
i 1 pa3 TrymMa4uThCs 3a JTOMOMOTOIO MOJYJISIIIT,
excrrikamii  ta  gomaBaHHs (PROTOCOL 1
concerning the definition of the concept
of “originating products” and methods of
administrative co-operation Chapter 1 Art. 1/ Cr.
1 P. 1 TTIPOTOKOJIY 1 «IIOAO BU3HAYEHH A
KOHUEILIT «ITOXO?)KEHHS TOBAPIB»
I METOAIB AJIMIHICTPATUBHOI'O CIIIB-
POBITHULTBA»: “as defined in (g) applied
mutatis mutandis” [17] — «exazanux mamepiania
8ION0BIOHO (g) 3 YPAXy8aHHAM YCIX HeOOXIOHUX
peoaxyitinux 3miny [26]). Tlepeknan miei ¢ppazu
y CJIIOBHUKY IIOJIA€ThCS K «3 6I0NOBIOHUMU 3Mi-
Hamu (o6eosopennam)» [12, c. 601].

BuCHOBKH 3 NpOBeIEHOr0 AOCJiIKEHHS.
[IpoanarnizyBaBIIy BKHBAaHHS Ta CIIOCOOM Tepe-
KJIa/1y JIJATHHCHKUX CJIIB Ta BUPA3iB y IPABOBOMY
€BPOJICKT1, MOXHA 3pOOUTH TaKi BUCHOBKU:

1) IlopiBHsIBHUIN aHANI3 TEKCTIB Yroiu Ta
iHmuX iHCTpYyMeHTIB €C NeKiTbKOMa MOBaMH
€C Ta yKpaiHCHKOIO JaB 3MOTY MOOAYUTH, IO
JTATUHOMOBHI CJIOBA MPUTaMaHH1 HE aHTJIOMOB-
HOMY MPaBOBOMY €BPOJIEKTY, a caMiil aHIIiii-
CBKIll MOBi, a OTXe, iX HpsMe 3armo3WYCHHS
B YKpPaiHOMOBHHUH €BPOJICKT HE BUIIPaBIaHE.
Kpame nepekiianatu Taki eIeMEHTH CIIOBHUKO-
BUMH BiamoBimHukamu (“inter alia” sx «wmioc
inwum» abo «y momy uucni»; “by consensus”

K «3a 3200010»). SIKIO 715 aHTIIHChKOT MOBH
TUIOBE BUKOPUCTAHHS JATUHCHKUX BUCIIOBIB 1
TOMY TaKi 0COOJIMBOCTI aBTOMAaTUYHO MPUCYTHI
B AHIJIOMOBHOMY €BPOJIEKTI, TO ISl yKpaiH-
ChbKOi MOBH, Oyayuu M030aBIEHOIO MOIOHOT
MOBHOI Tpaaullii, JaTHHI3MU HE BJIACTHUBI 1
TOMY YKpaiHOMOBHHI €BpPOJIEKT TaK came He
MaB OM 1X MICTUTH (BUHATOK MOXHa 3pOOHTH
xi6a o s “ad hoc”). Tomy naTuHi3MH, TK-OT
“inter alia” 1 “mutatis mutandis” Ta iHmi, M0
3/1€01JIHIIIOTO 3aJIMIINIIU B IEPBICHOMY BUTIISIL,
CHiJ IepeKIaiaTH B YKPAIHCHKOMY MPaBOBOMY
€BPOJICKTI.

2) KoHTEKkCT 3HA4HO BIUIMBAE HAa T€ YH
1HIIIE TIepeKyIaaalbKe PilIeHHS 32 BIATBOPEHHS
JATUHI3MIB, a 0COOJMBO B YKpaiHCHKil MOBI,
mo Oarara Ha CHHOHIMH. Tak, JTATHHCHKHIMA
Bupa3 “inter alia” 3anumanu He mnepekia-
neHuM (32 pasu), nepexiagaiu CJIOBHUKOBUMH
«3oxpema» (6 pasiB) 1 «ceped inutoeo» (3 pasu)
a0o0 B3arayi Buiydasnu (2 pasu sIK TaKui, 110 €
CUHOHIMIYHUM Yy TaKOMY KOHTEKCTi: “including
inter alia” — «y momy wuucni»). JlaTunizm
“mutatis mutandis” BIITBOPUIU CIIOBHUKOBUM
BI/IMOBIIHUKOM 1 BIAMOBIHO 10 KOHTEKCTY —
«3 YPaxy8amHAM YCiX HeOOXIOHUX pedaKyilHUx
sminy» (1 pa3) 1 He nepekitaganu 12 pasiB. Anex-
BaTHUM BapiaHTOM TMEPEKIaay TaKOro JaTH-
HI3MY € «3 8i0noGiOHUMU 3MiHaAMU (002080~
PpeHHAM)», KU X0Y 1 3aJJOBTUH, IPOTE Kpale
3po3yminuii. Jlatunizm “ad hoc” 3ano3udyBanu
B IMepBicCHOMY BUIIIAAl (2 pasu), mepexnaganu
SK «cneyianvHuti» (3 pa3u) Ta KOHTEKCTY-
aJLHOIO 3aMiHOI0 “ad hoc premises” — «yinvbosi
npumigenns» (1 pa3) 1 sunyvanu (1 paz). [lpu
[bOMY B 1HIIIMX €BPOJICKTAX I1€ CIIOBO 3aI03UYY-
BAJIM B yCiX KOHTEKCTaxX. 3 OMNISIY Ha CBITOBHI
CTaHJAAPT MepeKIany “ad hoc”, MmoxHa 3poOuTH
BHHITOK 1 B3aJWIIATH JIATUHI3M HeNepekJa-
JIEHUM, TIPOTE Kpallle BCce K TaKH BIATBOPIOBATH
HOT0 SIK «CneyianbHUui».

3) Yci )IOCJ'IiJI)KYBaHi JIATUHCBHKI €JIEMEHTH
(okpiM “consensus”, “sui generis right” — «oco-
onuee npago sui generzs») HE MaKoTh y Iepe-
KTaji y3rO/UKEHHX CTaluX BiMOBIIHUKIB, IO
e Bpo3pi3 i3 npaBwiamu €C m010 yKIaTaHHS
MIPaBOBHUX JIOKYMEHTIB Ta BIATBOPEHHS IpPaBoO-
BOTO €BPOJIEKTY. TUM HE MEHIII OCTaHHI 33 4YaCOM
y3TOIDKEHI TMepeKaan JEeMOHCTPYIOTh IIiJ[BH-
IIEHHSI SIKOCT1 MepeKiany YKpaiHChKOI0 MOBOIO
nokymeHTiB €C. IlepcrnekTrBa MOIATBIIOTO
JOCII/DKEHHSI TOJIsira€ B aHaji3l IepeKiajiB
€JIEMEHTIB aHIJIO-, PPAHKO-, HIMEIIBKO- Ta IOJIb-
CHKOMOBHOTO €BPOJICKTIB, 110 CTAHE TAPHHUM TIiJ-
IPYHTSM JUTsE (POPMYBaHHS YKPaiHCHKOTO TIPaBO-
BOTO €BPOJIEKTY.
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2001/29/€C Big 22 TpasHa 2001 poky Npo rapmoHisaito
OKPeMMX acrneKTiB aBTOPCLKOrO MpaBa i CyMiKHWUX MpaB
B iHdpopmauiiHomy cycninbceTsi. URL: https://eu-ua.org/
sites/default/files/inline/files/200129es.pdf (mata 3Bep-
HeHHs 21 cepnHa 2018)

. Yroga npo Acouiauito MixX YkpaiHOw, 3 OfHIi€l CTOPOHM,

Ta €sponencbkum CoOK30M i MOro AepxaBaMu-4rieHamu,
3 iHwoi ctopoHn. URL: http://zakon0.rada.gov.ua/laws/
show/984 011 (nata 3BepHeHHs 21 cepnHs 2018)



